General Terms and Conditions for the Purchase of Products and Services
VSEOBECNE PODMIENKY NAKUPU PRODUKTOV A SLUZIEB

Version December2022

The "Agreement” between you (“Supplier”)
and the ordering Unilever group company
(“Buyer”) (collectively “parties”) comprises:
these terms (“Terms”) or Unilever
Purchasing Agreement or other Unilever
contract; any and all relevant purchase
orders requesting or specifying a supply of
services or products (“PO”); and supporting
terms such as statements of work (SOWs),
project work order (PWO) and Commercial
Terms Contracts (“CTC”). CTCs may
include: central CTCs agreed between a
Unilever group company (“UGC”) and a
Supplier group company each acting as a
supply chain hub; local CTCs agreed
between a Buyer and a Supplier; and
Unilever Purchasing Contracts (“UPC”). It
is agreed by the parties that any terms and
conditions other than the Agreement
which attempt to add to or vary the
Agreement have no force or effect unless
expressly agreed by both parties. If there is
conflict between parts of the Agreement,
the terms in any central CTC will take
precedence, followed by any other CTC,
these Terms and finally any PO.

Pod pojmom “Dohoda” uzatvorena medzi
Vami (dalej len “dodavatel)” a
objednavajucou firmou skupiny Unilever
(dalej aj ako ,,Unilever”, “Kupujuci”),
(spolo¢ne “Strany”), sa rozumeju: tieto
nasledujice podmienky (dalej len
“Podmienky”) alebo Dohody Unileveru o
nakupe alebo ina zmluva Unileveru
akékolvek relevantné nakupné objednavky
pozadujuce alebo Specifikujuce dodanie
sluZieb alebo Produktov (dalej len “PO”); a
podporné podmienky ako napr.
Specifikacia diela (SOW), objednévka
projektu (PWO) a zmluvné obchodné
podmienky (dalej len “CTC”). CTC mézu
zahffat: centrdlne obchodné podmienky
medzi firmou skupiny Unilever (dalej len
“SSU”) a firmou doddvatelskej skupiny, z
ktorych kazdda pdsobi ako stredisko
dodavatelského retazca; lokalne CTC
dohodnuté medzi ndkupcom a
dodavatelom; a nakupné zmluvy Unileveru
(dalej len “UPC”). Strany sa dohodli, Ze
akékolvek iné podmienky ako zmluvné
podmienky tejto Dohody, ktoré doplfiaju
alebo menia tuto Dohodu, nemaju zZiadnu
Géinnost alebo platnost, dokym sa na nich
obe strany vyslovne nedohodli. Ak existuje
konflikt medzi ¢astami Dohody, budu platit
centralne podmienky CTC nasledované
akymikolvek inymi CTC, tieto podmienky a
nakoniec akékolvek PO.

the Buyer’s chosen format, on media free
of viruses, within 5 days of expiry or
termination, any work product (whether or
not in final form) purchased by the Buyer.
On termination, supplier undertakes to
return or securely delete or destroy
Buyer’s personal data, Confidential
Information and/or commercial data.

pouzivat akykolvek pracovny nastroj (vo
findlnej alebo nefinadlnej podobe) zakipeny
nakupcom na akykolvek tcel a musi ho
dodat ndkupcovi vo vybranom forméte na
médiach bez virusov do piatich dni od
datumu ukoncenia Dohody. Pri ukonceni
Dohody sa Dodavatel zavézuje vratit alebo
bezpetne vymazat ¢i zlikvidovat osobné
udaje Kupujuceho.

1.5. In case of partial termination this
provision shall apply only to the work
product relating to the terminated part of
the Agreement.

1.5. V pripade ¢iasto¢ného ukoncenia
Dohody, sa toto ustanovenie vztahuje len
na pracovny nastroj suvisiaci s ukonéenou
¢astou Dohody.

2. Ordering

2. Objednavky

2.1. The Supplier shall be deemed to have
accepted a PO on receipt unless it gives
written notice within 3 days of receipt if
the PO does not conform to any relevant
CTC. The Buyer may cancel a rejected PO in
whole or in part.

2.1 Ma sa za to, ze dodavatel akceptoval

PO jej prijatim, pokial pisomne do troch dni
od prijatia PO neoznami, 7e PO nespiia
relevantné CTC. Kupujici méze zrusit
odmietnuté PO Uplne alebo Ciastoéne.

2.2. If any PO is sent by electronic
communication, Unilever's E-Commerce
Terms and Conditions available at
www.unileversuppliers.com shall also
apply.

2.2 Ak sa akdkolvek PO posle
elektronickou komunikaciou, platia
vSeobecné obchodné podmienky Unileveru
pre elektronické obchodovanie, ktoré su
dostupné na www.unileversuppliers.com

1. Supply of Products and/ or Services

1. Dodavanie Produktov a/alebo sluzieb

1.1. The Supplier shall supply to the Buyer,
the products (“Products”) and/ or services
(“Services”) (together “Products/ Services”)
in accordance with the Agreement and
with the skill, care, prudence and foresight
of a diligent supplier of such Products/
Services.

1.1. Dodavatel bude dodavat Produkty
(dalej len “Produkty”) a/alebo sluzby (dalej
len ,sluzby”, spoloéne “Produkty/sluzby”)
nakupcovi podla Dohody zrucne,
starostlivo a s prezieravostou usilovného
dodavatela takych Produktov/sluZieb..

2.3. Where any correspondence (including
emails and CTCs) specifies a volume of
Products/ Services to be purchased by the
Buyer, such volumes shall be non-binding
estimates only, to the Buyer, and shall be
without prejudice to the volumes actually
purchased under the Agreement, unless
expressly stated as binding in the CTC.

2.3 V pripade, Ze akakolvek
korespondencia (vratane emailov a CTC)
$pecifikuje objem Produktov/sluZieb na
nakup nakupcom, tak také objemy sa
povazuju len za nezavazné odhady vo
vztahu k nakupcovi a mali by sa brat do
uvahy nezévazne oproti skutoéne
zakdpenym objemom podla tejto Dohody,
pokial nie su vyslovne zédvdzné podla CTC.

1.2. Any items, services, functions or
responsibilities not specifically described in
the Agreement and which are reasonably
necessary for the proper supply of the
Products/ Services are deemed to be
included within the scope of the Products/
Services to be delivered for the Price.

1.2 Akékolvek polozky, sluzby, funkcie a
zodpovednosti neuréené v Dohode a ktoré
su primerane nevyhnutné pre riadne
dodavanie Produktov/sluZieb sa povazuju
za sucast Produktov/sluzieb dodanych v
ramci Ceny.

2.4. The Buyer may forward regular
forecasts of requirements to the Supplier.
Such forecasts are non-binding estimates
only and are only intended to assist the
Supplier in scheduling its production and
delivery of Products or provision of
Services and they are without prejudice to
the volumes actually purchased under the
Agreement.

2.4 Kupujuci moze dodavatelovi
preposielat pravidelné odhady poziadaviek
(forecasty). Takéto odhady nie su zavazné
a sluzia iba na pomoc dodavatelovi pri
nacasovani produkcie a dodavky Produktov
alebo poskytovani sluZieb, a su nezavazné
oproti objemom skuto¢ne zakipenym
podla tejto Dohody.

1.3. The Supplier shall comply with all
written policies (whether presented
electronically or otherwise),
recommendations and requirements and
reasonable instructions of the Buyer
provided from time to time. The Supplier
shall at all times comply with Buyer’s
quality assurance requirements and shall
remain responsible for quality assurance
with respect to all Products/ Services.

1.3. Dodavatel sa musi riadit podla
pisomne dohodnutych postupov (i
komunikovanych elektronicky alebo inym
sposobom), odporucani a poZiadaviek a
primeranych instrukcii nakupcu
poskytnutych z ¢asu na ¢as. Dodavatel sa
musi vzdy riadit podla poziadaviek kvality
nakupcu a zodpoveda za zabezpelenie
kvality pre vietky Produkty/sluzby.

3. Delivery, Non-Performance &
Indemnity

3. Dodavky, neplnenie a nahrada skody

1.4. Upon expiry or termination of the
Agreement (in whole or in part) for any
reason the Supplier shall (a) provide such
reasonable transfer assistance (including
continued provision of the Services) to a
new supplier in respect of the Products/
Services as the Buyer may require to
minimise any disruption and ensure
continuity of the Buyer’s business and (b)
the Supplier shall cease to use for any
purpose, and shall deliver to the Buyer, in

1.4 Pri uplynuti lehoty platnosti alebo
ukoncéeni Dohody (¢iasto¢ne alebo Uplne) z
akéhokolvek dévodu dodavatel musi (a)
novému dodévatelovi poskytnuat
primeranu podporu (vratane
pokradujuceho poskytovania sluzieb) pri
prevode zodpovednosti za dané
Produkty/sluzby, ktord Kupujici méze
poZadovat, aby minimalizoval narusenie
chodu doddvania a zabezpecenie
kontinuity obchodnej éinnosti, a (b) prestat

3.1. Without prejudice to any rights of the
Buyer, the Supplier shall immediately give
notice to the Buyer if it becomes aware or
anticipates: (a) it will be unable to supply
any Products/ Services at the agreed time;
(b) the Products/ Services do not comply
with the Agreement; or (c) any matter
which may result in a potential safety risk
to consumers arising from the Products/
Services (whether such risk arises as a
result of non—conforming Products or
otherwise).

3.1 Bez toho, aby boli dotknuté prava
nakupcu, dodavatel musi ndkupcu
okamzite informovat, ak sa dozvie alebo
predpoklada, Ze: (a) nebude schopny dodat
Produkty/sluzby v dohodnutej lehote; (b)
Produkty/sluzby nesplifiaji podmienky
Dohody; (c) akikolvek vec, ktord by mohla
viest k pripadnému riziku spotrebitela z
pouZivania Produktov/sluzieb (¢i uZ rizika
vznikli kvéli Produktom nespliiajicim
normy alebo z inych pricin).

3.2. If any Products/ Services do not
comply with the Agreement, or are not
provided in full within the agreed time the
Buyer may, at its discretion reject the non-
conforming or late Products/ Services
and/or require the Supplier to re-supply

3.2 Ak nejaké Produkty/sluzby nespiiiaju
podmienky tejto Dohody alebo nie st
uplne dodané v dohodnutej lehote,
Kupujuci méze podla vlastného zvazenia
odmietnut neskoro dodané alebo normy
nespliiajuce Produkty/sluzby a/alebo od
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non-conforming Products/ Services at the
Supplier’s expense or terminate the PO in
whole or in part. These rights to reject
and/or require re-supply or terminate shall
not affect any other remedy to which the
Buyer may be entitled, including without
limitation, reimbursement by Supplier for
incremental costs incurred relating to
procurement of replacement
Products/Services.

dodavatela poZadovat opatovné dodanie
normy nespliiajtcich Produktov/sluzieb na
naklady doddvatela alebo ¢iastocne ¢i
Uplne zrusit PO. Tieto prava odmietnut
a/alebo opatovne dodat alebo zrusit
dodavku by neovplyvnia akékolvek iné
odskodné, na ktoré ma Kupujuci od
dodavatela narok vratane a bez
obmedzenia, naroku na nahradu
dodatoc¢nych néakladov, ktoré vznikli s
obstaranim nahradnych Produktov/sluzieb.

which the Buyer is located (“Working
Day”), then the day for payment shall be
the first Working Day after the day
nominated or determined.

datum splatnosti nie je datumom, kedy st
banky v krajine ndkupcu otvorené (dalej
len ,,pracovny de”), tak ddtumom
splatnosti je prvy pracovny deri po
navrhnutom alebo stanovenom datume.

5. Warranties, Representations,
Undertakings and Indemnities

5. Zaruky, prehlasenia, zavazky a nahrady
Skody

3.3. If there is (i) any matter which may
result in a safety risk to consumers arising
from the Product / Services or (ii) a
voluntary or mandated recall, withdrawal
or similar measure (“Recall”) of any of the
Products, the Supplier shall:

3.3 Ak existuje (i) nejaka vec, ktord ma za
nasledok ohrozenie bezpeénosti
spotrebitela z pouzivania
Produktov/sluZieb alebo (ii) dobrovolné
alebo povinné odvolanie, stiahnutie alebo
podobné opatrenie (dalej len ,,stiahnutie”),
akéhokolvek Produktu, dodavatel musi:

The Supplier represents, warrants and
undertakes to the Buyer that:

Dodavatel pred nakupcom prehlasuje
zodpoveda za to, Ze:

(a) provide reasonable assistance to the
Buyer in developing and implementing a
strategy;

(a) poskytnat rozumnu pomoc nékupcovi
pri rozvoji a implementacii stratégie;

(b) where practicable and as soon as
possible give the Buyer advance notice and
full details of any action it is legally obliged
to take including communicating with any
governmental body.

(b) kde je to praktické ¢o najrychlejsie
nakupcu vopred detailne oboznamit so
vsetkymi pravnymi krokmi, ktoré bude
musiet podstupit, vratane komunikdcie so
vsetkymi Statnymi organmi.

5.1. it possesses the requisite skill,
experience, knowledge, personnel and
facilities necessary to fulfill its obligations
under this Agreement. Supplier further
possesses and/or is in compliance with all
necessary licences, intellectual property
(“IP”) rights, permits and approvals
required to execute, deliver and perform
its obligations under this Agreement.

5.1 disponuje nevyhnutnymi zru¢nostami,
skusenostami, vedomostami, personalom a
zariadeniami potrebnymi na zabezpecenie
vsetkych zavazkov podla tejto Dohody.
Dodévatel dalej disponuje a jeho &innost je
v sulade so vSetkymi nalezitymi licenciami,
dusevnym vlastnictvom (dalej len ,,IP
prava”), povoleniami a schvaleniami
potrebnymi na vykondvanie, dodavanie a
plnenie svojich zavazkov podla tejto
Dohody.

3.4. Except to the extent required to
comply with any legal obligation, no
Supplier shall voluntarily initiate any Recall
of any Unilever products without the prior
written consent of Unilever, which consent
shall not be unreasonably withheld.

3.4 Okrem v miere nevyhnutnej na
dosiahnutie stladu s akoukolvek pravnou
povinnostou Ziadny doddvatel by neméze
dobrovolne iniciovat Ziadne stiahnutie
Produktov Unileveru bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu
Unileveru. Unilever nemoze suhlas
bezdévodne odmietnut.

5.2. at the time of provision, the Products/
Services shall, where applicable, be (a)
supplied or manufactured in accordance
with the specifications for such
Products/Services as approved or provided
by Buyer (“Specifications”), (b) of good
quality, (c) free from any defects, (d) fit for
the purpose for which they are reasonably
expected to be used and (e) free from any
liens, claims, pledges or other
encumbrances;

5.2 Produkty/sluzby budud v okamihu ich
dodania (a) dodané a vyrobené podla
Specifikacii pre takéto Produkty/sluzby, aké
Kupujuci schvalil (dalej len ,,Specifikacie”),
(b) maju byt v dobrej kvalite, (c) bez vad,
(d) vhodné na ucel, na ktory sa da rozumne
predpokladat, Ze budu pouZité a (e) bez
akychkolvek zaloZnych prav, pohladavok,
zavazkov a vecnych bremien;

3.5. The Supplier shall be liable for, and
shall indemnify, defend and hold harmless
all UGCs from and against, all losses
incurred or suffered as a result of Recall of
a product incorporating the Products to
the extent that such Recall arises as a
result of the Products/ Services, except to
the extent that these situations arise due
to the requirements of the Specifications
of the Products.

3.5. Dodavatel je zodpovedny a zavazuje sa
odskodnit, ochranit a kryt vietky SSU pred
vsetkymi stratami suvisiacimi alebo
vyplyvajuicimi zo stiahnutia produktov
vyuZivajucich Produkty, v rozsahu v akom
takéto stiahnutie vyplyva z
Produktov/sluzieb, okrem situacii, ktoré
vznikli kvdli poZiadavkam Specifikacii
Produktov.

5.3. the Products/ Services and their
supply, sourcing, manufacture, packaging,
sale, delivery or the use by the Buyer
thereof shall not infringe the IP rights of
any third party. In the event of a third
party claim for IP infringement in breach of
the Agreement, the Supplier shall be liable
for, and shall indemnify, defend and hold
harmless all UGCs from and against all
losses incurred in connection with such
claim;

5.3 Produkty/sluzby a ich zasobovanie,
obstaravanie, vyroba, balenie, predaj,
dodavanie alebo pouzivanie nakupcom
nesmu porusit IP préva Ziadnej tretej
strany. V pripade nédroku tretej strany
ohladom porusenia IP prav pri poruseni
tejto Dohody je dodavatel plne
zodpovedny a musi od3kodnit, ochranit a
kryt vietky UCG pred vietkymi stratami v
suvislosti s takymto nédrokom;

3.6. The Supplier shall ensure it has, and
shall for the duration of the Agreement
maintain in place, adequate general
liability insurance and as relevant,
professional liability, product liability
and/or other insurance and shall provide
satisfactory evidence at the Buyer's
request.

3.6 Dodavatel by sa mal ubezpetit, ze
pocas trvania tejto Dohody bude mat
platné adekvatne vSeobecné poistenie
zodpovednosti za Skodu, a ako je
relevantné, bud poistenie o profesijnej
zodpovednosti, zodpovednosti za Produkt
alebo iné poistenie a poskytnut o tom
uspokojujuci dékaz na poZiadanie nakupcu.

4, Price and Payment

4. Cena a thrada

4.1. The price for the Products/ Services
shall be as set out in the Agreement
(“Price”) which Price includes all shipment
preparation and packaging cost but
excludes VAT, sales tax or equivalent
unless set out in a breakdown of the Price
and agreed in writing.

4.1 Cena za Produkty/sluzby stanovena
podla Dohody (dalej len ,,Cena”) zahftia
vsetky naklady na pripravu na
vyexpedovanie dodédvky a naklady na
balenie bez DPH alebo obdobnej dane,
pokial' nie je stanovené v kalkuldcii Ceny a
pisomne dohodnuté inak.

5.4. it shall and the applicable Products/
Services supplied shall comply with all
relevant laws, including but not limited to
governmental, legal, regulatory and
professional requirements (“Applicable
Laws”) in force in the countries of
manufacture, supply and/or receipt of the
Products/ Services and any countries of
which it has been notified where the Buyer
will use the Products/Services or sell
products incorporating the Products and
the Supplier shall provide Buyer with the
information reasonably required by Buyer
in order for Buyer to utilise the Products/
Services in compliance with Applicable
Laws.

5.4 sam dodavatel a dodané
Produkty/sluzby, ktorych sa to tyka, musia
byt v stlade so vietkymi Platnymi zakonmi
vratane, nie vSak vylu¢ne vladnych,
pravnych, regulaénych a profesijnych
poziadaviek (dalej len ,,Platné zakony”),
ktoré su v platnosti v krajinach vyroby,
zdsobovania a/alebo prijmu
Produktov/sluZieb a v akychkolvek
krajindch, o ktorych bol informovany, ze v
nich Kupujdci bude pouzivat
Produkty/sluzby alebo predavat produkty
zahfnajuce Produkty a dodavatel musi
poskytnut nakupcovi informacie rozumne
pozadované nakupcom, aby sa
Produkty/sluzby mohli pouzivat v sulade s
Platnymi zdkonmi.

6. Responsible Partner Policy
Requirements and USQS:

6.Politika zodpovedného partnera a USQS:

4.2. Invoices shall comply with the
invoicing requirements on
www.unileversuppliers.com

4.2. Vietky faktdry musia byt vystavené v
sulade s podmienkami fakturacie podla
www.unileversuppliers.com

4.3. Payment terms are 90 days from
receipt of invoice or receipt of Products/
Services if later, except as specified
otherwise in the PO or CTC or if restricted
under mandatory Applicable Laws. Where
the day nominated or determined for
payment is not a day on which banks are
open for general business in the country in

4.3. Lehota splatnosti faktury je 30 dni pre
potraviny a 90 dni pre nepotraviny odo dna
dorucenia faktury alebo odo dra dodania
Produktov/sluZieb, podla toho, ¢o nastane
neskdr, ak nie je stanovené inak v PO
alebo CTC alebo ak to obmedzuju kogentné
ustanovenia prislusnych pravnych
predpisov. Ak navrhnuty alebo stanoveny

All references to “You” under this clause
are hereby deemed to mean the Supplier.

6.1. (a) You confirm that you have read
Unilever’s Responsible Partner Policy
(“RPP”) as found at
http://www.unilever.com/responsible-
partner-policy and understand that it
replaces all previous versions of the
Responsible Sourcing Policy, Supplier Code
or Responsible Business Partner Policy. You
represent that you have your own codes of
conduct and associated policies and

V tomto ¢lanku sa kazdé uvedenie ,vy/vds”
a pouZitie 2.0soby mnozného ¢isla vztahuje
na Dodavatela.

6.1. (a) Potvrdzujete, Ze ste si precitali
Politiku zodpovedného partnera (,,PZP“)
uvedenu na adrese
http://www.unilever.com/responsible-
partner-policy a rozumiete tomu, Ze
nahradza vSetky predchadzajice verzie
Zéasad zodpovedného ziskavania zdrojov,
Kédexu dodavatela alebo Zasad
zodpovedného obchodného partnera.
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procedures that are consistent with the
requirements of the RPP. You therefore
agree that you shall ensure that, by the
implementation of your own codes of
conduct and associated policies and
procedures, you and each of your affiliated
group companies each can and that you
shall meet or exceed all of the
requirements of the RPP, inclusive of:

(i) Mandatory Requirements;

(ii) related Mandatory Management
Systems; and

(iii) as they become binding under the
terms of the RPP, the Future Mandatory
Requirements.

These three types of requirements are
each set-out in the RPP (and are
individually and together “RPP
Requirements”).

(b) You must on request by Unilever
register with the supplier assurance and
compliance system, referred to as the
Unilever Supplier Qualification System
(“USQS”) or other applicable onboarding
platform for downstream partners and any
other non-supplier third parties, and
complete any steps required to achieve
compliance under such platform, including
re-registering and updating information
related to your organisation and (at your
cost) any third-party audits as or when
required by Unilever and to rectify any
non-compliance identified in such audits
within a timeframe stipulated by Unilever.

Vyhlasujete, Ze mate svoje vlastné kddexy
spravania a sUvisiace zdsady a postupy,
ktoré su v stlade s poZiadavkami PZP.
Suhlasite preto s tym, Ze zaistite, Ze
implementdciou vasich vlastnych kddexov
spravania a sUvisiacich zasad a postupov
mozete vy a kazda z vasich pridruzenych
spolo&nosti v skupine splnit alebo navysit
vsetky poziadavky PZP, vratane:

(i) Povinnych poZziadaviek;

(ii) savisiacich Povinnych systémov
riadenia; a

(iii) akondhle sa stanu zavaznymi podla
podmienok PZP, Buducich povinnych
poziadaviek.

Tieto tri typy poZiadaviek su uvedené v PZP
(a su jednotlivo alebo spoloéne oznacené
ako ,,Poziadavky PZP“).

(b) Na Ziadost spolo¢nosti Unilever sa
musite zaregistrovat do systému zaistenia
a dodrZiavania predpisov dodavatelov,
oznacovaného ako Unilever Supplier
Qualification System (“USQS”) alebo inej
poutzitelnej platformy pre nabor
naslednych partnerov a akychkolvek
dalSich tretich stran, ktoré nie su
Doddvatelom, a vyplnit vietky poZiadavky
potrebné na dosiahnutie suladu s danou
platformou, vratane opatovnej registracie
a aktualizacie informdcii suvisiacich s vasou
organizaciou ako aj akychkolvek auditov
tretich stran ( vyhotovenych na vase
ndklady), pokial to vyzaduje spolo¢nost
Unilever, a napravit akykolvek nestlad
zisteny pri takychto auditoch v rdmci
obdobia stanoveného spoloénostou
Unilever.

documentation.

preukazatelnosti U¢tovného zaznamu;
Gttovny zéznam o danej platbe musi splfiat
poZiadavku na uvedenie sumy, Gcelu a
prijemcu platby.

6.2. ABC Requirements

(a) Without limiting any of the RPP
Requirements, you represent and
undertake that:

(i) At the date of the entering into force of
the Agreement, you, your directors,
officers or employees have not offered,
promised, given, authorized, solicited or
accepted any undue pecuniary or other
undue advantage of any kind (or implied
that they will or might do any such thing at
any time in the future) in any way
connected with the Agreement and that
you have taken reasonable measures to
prevent subcontractors, agents or any
other third parties subject to your control
or determining influence, from doing so.

(ii) At all times in connection with and
throughout the course of the Agreement
and thereafter, you will comply with and
that you will take reasonable measures to
ensure that your subcontractors, agents or
other third parties subject to your control
or determining influence, will comply with
Part | of the ICC Rules on Combating
Corruption 2011, which is hereby
incorporated by reference into the
Agreement, as if written out in the
Agreement in full.

(iii) No payment shall be made by you, your
group affiliated companies, by
subcontractors, agents or other third
parties to anyone for any reason on behalf
of or for the benefit of a Unilever Group
company which is not properly and
accurately recorded in your books and
records, including the amount, purpose
and recipient, all of which shall be
maintained with supporting

6.2. Poziadavky na opatrenia proti
uplatkarstvu a korupcii (dale jen
,PoZiadavky ABC)

(a) Bez ohladu na na akékolvek PoZiadavky
PZP, vyhlasujete a zavazujete sa, Ze:

(i) k ddtumu Géinnosti tejto Zmluvy ste vy,
vasi Statutarni zastupcovia, veduci
pracovnici alebo zamestnanci nepontkali,
neslubili, neposkytli, nepovolili, nevyziadali
si ani neprijali Ziadnu neopravnenu
periaznu alebo inG neopravnenu vyhodu
akéhokolvek druhu (alebo nenaznacovali,
Ze akukolvek taku vec urobia alebo by
mobhli robit tieto osoby kedykolvek v
buducnosti) akymkolvek sposobom
suvisiacim so Zmluvou, a Ze ste podnikli
primerané opatrenia, aby ste vtom
zabranili subdodéavatelom, zastupcom
alebo inym tretim stranam pod vasou
kontrolou alebo rozhodujicim vplyvom.

(i) po celd dobu v suvislosti s plnenim
Zmluvy a pocas jej trvania ako aj po jej
skonéeni budete dodrziavat a zavediete
primerané opatrenia, aby ste zaistili, Ze
vasi subdodavatelia, zastupcovia alebo iné
tretie strany pod vaSou kontrolou alebo
rozhodujucim vplyvom budi dodrZiavat
Cast | Pravidiel ICC o boji proti korupcii z
roku 2011, ktora je tymto zaclenena
formou odkazu do Zmluvy, ako by bola v
Zmluve uvedena v plnom rozsahu.

(iii) nikomu z akéhokolvek dévodu v mene
alebo v prospech spolo¢nosti skupiny
Unilever nevyplatite vy, ani spolo¢nosti
pridruzené k vasej skupine, ani Vasi
subdoddvatelia, zastupcovia alebo iné
tretie strany Ziadnu platbu, ktora nie je
riadne a presne zaznamenand vo vasom
Gétovnictve a ktora nespifia poziadavku

6.3. Economic Sanctions Compliance
Requirements

The requirements within (a), (b) and (c)
here below are the “Economic Sanctions
Requirements”:

(a) You represent and warrant on the date
of this Agreement, on the date of any
invoice issued under this Agreement or a
related PO, on each date on which each
shipment or delivery of products, services
and/or materials is dispatched and on each
date on which any invoice is settled, that
you are: (1) not named on a governmental
asset freezing or restricted list, including
but not limited to: the United Kingdom
Consolidated List of Sanctions Targets, the
European Union Consolidated List of
Persons, Groups, and Entities subject to EU
financial sanctions and the United States
Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List; (2) not organized under the
laws of, or providing services or goods
from, a jurisdiction subject to
comprehensive sanctions; and (3) not
controlled, or owned (directly or indirectly)
50% or more in the aggregate, by one or
more of any of the foregoing (together,
"Restricted Party"), and (4) has not
breached any Trade Control Laws.

(b) You agree to comply with all applicable
Trade Control Laws, including those
relating to the direct or indirect use,
diversion, trade, export or re-export of
products, services and/or materials
(including any regulations prohibiting drugs
and weapons manufacture). “Trade Control
Laws” means all applicable trade or
economic sanctions or embargoes, controls
on the imports, export, re-export, use, sale,
transfer, trade, or otherwise disposal of
goods, services or technology, anti-boycott
legislation or similar laws or regulations,
rules, restrictions, licenses, orders or
requirements in force from time to time, or
applicable to the use of a currency or a
method or route of payment, as the same
may be applicable directly or indirectly to
you or your value chain. Such laws shall be
deemed always to include such laws or
regulations in force at the time within the
European Union, the United Kingdom, the
United States of America. Without limiting
the forgoing, in connection with your
performance of the contract documents,
you shall: (1) not transact (directly or
indirectly) with a Restricted Party; and (2)
not source (directly or indirectly) any goods
or services from a jurisdiction subject to
comprehensive sanctions. For territories
regarded by Unilever as medium or higher
risk territories, as the same are listed from
time to time on
https://www.unilever.com/suppliers/terms
-and-conditions/, you agree to promptly
disclose for medium or higher-risk
territories all information requested
reasonably by Unilever in order to verify
your compliance with this paragraph along
the entire value chain, so as to verify that
no breach of Trade Control Laws has
occurred or is occurring.

(c) Without limiting other requirements,
you must (at your own cost) maintain
comprehensive, accurate and reliable
records of all activities undertaken to
comply with the foregoing Economic

6.3. Poziadavky na dodrZiavanie
ekonomickych sankcii

Poziadavky v (a), (b) a (c) niZsie su
,PoZiadavky na ekonomické sankcie”:

(a) Vyhlasujete a zarucujete sa k datumu
uzavretia tejto Zmluvy, k datumu
vystavenia akejkolvek faktury na zaklade
tejto Zmluvy alebo suvisiacej objednavky,
ku kazdému datumu, kedy je kazda zasielka
alebo dodévka produktov, sluZieb a/alebo
tovaru odosland, a ku kazdému datumu,
kedy je akakolvek faktura uhradend, Ze nie
ste: (1) uvedeniv predpise o
medzinarodnej sankcii v oblastiach pre
zmrazenie majetku alebo v zozname s
obmedzenym pristupom (k majetku),
okrem iného vratane: Konsolidovaného
zoznamu sankcii Spojeného kralovstva
Velkej Britanie a Severného irska,
Kosolidovaného zoznamu o0s6b, skupin a
subjektov Eurdpskej tnie, na ktoré sa
vztahuju finan¢né sankcie EU a Zoznamu
osobitne uréenych os6b a zoznamu
sankcionovanych os6b Spojenych Statov
americkych;

(2) nie ste zriadeni podla pravnych
predpisov z jurisdikcie podliehajucej
komplexnym sankcidm a ani neposkytuje
sluzby tejto jurisdikcii, a

(3) nie ste ovladani alebo vlastneni (priamo
alebo nepriamo) z 50 % alebo viac v sthrne
jednym alebo viacerymi z vyssie uvedenych
subjektov (dalej spolocne aj ,zakdzana
strana“) a

(4) ste neporusili ziadne zékony o kontrole
obchodu.

(b) Sthlasite s tym, Ze budete dodrZiavat
vsetky platné zakony o kontrole obchodu,
vratane tych, ktoré sa tykaju priameho
alebo nepriameho pouZzivania, zneuzivania,
obchodu, vyvozu alebo opatovného vyvozu
produktov, sluZieb a/alebo tovaru (vratane
vsetkych predpisov zakazujucich vyrobu
drog a zbrani). ,, Zakony o kontrole
obchodu” znamenaju vietky pouzitelné
obchodné alebo ekonomické sankcie alebo
embargd, kontroly dovozu, vyvozu,
opatovného vyvozu, pouZivania, predaja,
prevodu, obchodu alebo iného nakladania
s tovarom, sluzbami alebo technolégiou,
protibojkotov legislativu alebo podobné
zakony alebo predpisy, pravidla,
obmedzenia, licencie, prikazy alebo
poziadavky, ktoré su toho ¢asu v platnosti
alebo sa vztahuju na pouzivanie meny
alebo spdsobu alebo poukdzania platby,
pretoZe to isté sa moze priamo alebo
nepriamo vztahovat na vés alebo vas
hodnotovy retazec. Za také zékony budu
vzdy povaZované zakony alebo predpisy
platné v danej dobe v ramci Eurépskej
unie, Spojeného kralovstva, Spojenych
Statov americkych. Bez obmedzenia vyssie
uvedeného, v suvislosti s vasim plnenim
zmluvy nebudete: (1) obchodovat (priamo
ani nepriamo) so zakdzanou stranou; a (2)
obstardvat (priamo ani nepriamo) Ziadny
tovar alebo sluzby z jurisdikcie
podliehajiice komplexnym sankciam. Pre
Uzemia, ktoré spolo¢nost Unilever
povaZzuje za stredne alebo viac rizikové
uzemia, ako su priebezne vedené na
https://www.unilever.com/suppliers/term
s-and-conditions/ , suhlasite s tym, Ze bez

odkladu zverejnite vietky informacie pre
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Sanctions Requirements, evidencing in
particular your screening of counterparties
and their paying and remitting banks at
each stage of the value chain for the
involvement of Restricted Parties. You shall
promptly alert Unilever to any known
potential or apparent violations of any of
the Economic Sanctions Requirements and
cooperate in any investigation or remedial
action.

stredné alebo vyssie - rizikové Gzemia,
ktoré spolo¢nost Unilever primerane
poZaduje, aby overila, Ze dodrZiavate tento
odsek v celom hodnotovom retazci, za
ucelom overenia, ¢i nedoslo alebo
nedochadza k Ziadnemu poruseniu
zdkonov o kontrole obchodu.

(c) Bez toho, aby boli dotknuté iné
poziadavky, zavizujete sa viest (na svoje
vlastné naklady) komplexné, presné a
spolahlivé zdznamy o vietkych ¢innostiach
vykonanych za Gicelom spinenia vyssie
uvedenych poziadaviek na ekonomické
sankcie, ktoré dokazuju najma vase
preverovanie protistran a ich platobnych a
poukazujucich bank v ktorejkolvek faze
hodnotového retazca ohladom zapojenia
zakdazanych stran. Bezodkladne upozornite
Unilever na akékolvek zname potencialne
alebo zjavné porusenie ktorejkolvek z
poziadaviek na ekonomické sankcie a
budete spolupracovat pri akomkolvek
vySetrovani alebo napravnom opatreni.

6.4. Breach of RPP, ABC, or Economic
Sanctions Requirements

(a) You shall promptly alert Unilever:

(i) regarding any known potential or
apparent violations of any of the RPP, ABC,
or Economic Sanctions Requirements, and
cooperate in any investigation thereof and
remedial action;

(ii) if a public official (or a person who has
been a public official within the previous
two years) becomes a significant
shareholder (>25% shareholding), a
member of the senior management team,
member of the Board of Director, or key
individual in your company group or in an
associated person, including
subcontractors who will be responsible for
the provision of goods / services to
Unilever; and

(iii) if, at any point, you are unable to meet
or comply with one or more of the
requirements of the RPP, ABC or Economic
Sanctions Requirements.

(b) If any member of your company group
fails to meet or comply with one or more
of the requirements of the RPP, ABC or
Economic Sanctions Requirements, then
where Unilever considers that such a
breach can be remediated, you shall take
all further steps as reasonably stipulated
by Unilever to remedy the breach,
including the implementation of adequate
procedures so that no such breach will
occur again.

(c) If Unilever has a reasonable basis to
believe that a member of your company
group or any subcontractor of the same is
not in compliance with or does not meet
one or more of the requirements of the
RPP, ABC or Economic Sanctions
Requirements, or where concerns arising
out of a confirmed breach are material and
the breach cannot be or is not remedied in
accordance with the requirements set out
above, then Unilever shall have the right,
exercisable at Unilever’s sole discretion:

(i) to suspend by notice, without Unilever
Group company liability arising,
immediately any and all services and
payments under any purchase order
and/or this Agreement; and/or

(ii) to terminate without Unilever Group
company liability arising, immediately on
notice any purchase order and/or this

6.4. Porusenie poziadaviek PZP,
Poziadaviek ABC alebo Poziadaviek
ekonomickych sankcii

(a) Bezodkladne upozornite Unilever:

(i) na akukolvek zndmku rizika alebo
zjavného porusenia ktorejkolvek z
poziadaviek PZP, poziadaviek ABC alebo
poziadaviek ekonomickych sankcii a budete
spolupracovat pri akomkolvek ich
vySetrovani a napravnych opatreniach;

(i) v pripade, ak sa verejny Cinitel (alebo
osoba, ktord bola verejnym Einitelom v
predchédzajucich dvoch rokoch) stane
spolo¢nikom majucim viac nez 25% podiel
na majetku a hlasovacich prévach vo vasej
spoloc¢nosti, ¢lenom vrcholového
manazmentu, Statutdrnm organom,
¢lenom predstavenstva, prip. Inou
kltcovou osobou vo vasej skupine,
spolo¢nosti alebo v spoloénosti, ktord
ovladate, vratane vasich subdodavatelov,
ktori budu zodpovedni za poskytovanie
tovaru/sluZieb spoloénosti Unilever; a

(iii) ak v ktoromkolvek okamihu nie ste
schopni spinit jednu alebo viac poziadaviek
PZP, poziadaviek ABC alebo poziadaviek na
ekonomické sankcie.

(b) Ak ktorykolvek ¢len vasej skupiny
spolo¢nosti nesplni jednu alebo viac
poziadaviek PZP, poZiadaviek ABC alebo
poziadaviek na ekonomické sankcie a
pokial spolo¢nost Unilever usudi, Ze takéto
porusenie je mozné napravit, podniknete
vsetky potrebné kroky uréené primerane
spolo¢nostou Unilever na napravu
porusenia, vratane zavedenia
zodpovedajucich postupov, aby k takému
poruseniu uz nedochadzalo.

(c) Ak md spoloénost Unilever rozumny
dévod sa domnievat, Ze ¢len vasej skupiny
spoloc¢nosti alebo akykolvek jej
subdodavatel nespliia jednu alebo viac
poziadaviek PZP, poziadaviek ABC alebo
poziadaviek na ekonomické sankcie, alebo
ak su obavy vyplyvajuce z potvrdeného
porudenia zavazné a porusenie nemdze byt
napravené alebo nie je napravené v sulade
s vysSie uvedenymi poziadavkami, potom
ma spolo¢nost Unilever prévo uplatnitelné
na zaklade vlastného uvazenia spolo¢nosti
Unilever:

(i) bez toho, aby vznikla zodpovednost
spolo¢nosti skupiny Unilever, ozndmit
okam?Zité pozastavenie vsetkych sluZieb a
platieb na zaklade akejkolvek objednavky

Agreement.

(d) Without limiting the rights under this
clause, any breach of the RPP, ABC, or
Economic Sanctions Requirements shall be
rectified by you at your cost within the
timeframe stipulated by Unilever and shall
be prevented from re-occurrence.

(e) You agree to indemnify and hold each
Unilever Group company and their officers
harmless against all costs, claims, damages
and expenses which Unilever Group
companies or their contractors may be
liable for or suffer, including fines and costs
of defence, and settlements payable to an
entity or person, due to any alleged or
actual failure by you or your company
group to comply with or failure to meet
one or more of the RPP, ABC or Economic
Sanctions Requirements.

a/alebo tejto Zmluvy; a/alebo

(ii) bez toho, aby vznikla zodpovednost
spolo¢nosti skupiny Unilever, ukon¢it
okamZite po oznameni akukolvek nakupnu
objednavku a/alebo tito Zmluvu.

(d) Bez toho, aby boli dotknute prava podla
tohto ¢lanku, zjednate na vase naklady
napravu v ¢asovom ramci stanovenom
spolo¢nostou Unilever a zabranite
opatovnému vyskytu akéhokolvek
porusenia poZiadaviek RSP, poziadaviek
ABC alebo poziadaviek ekonomickych
sankecii.

(e) Suhlasite s tym, Ze nahradite skodu
akejkolvek spolo¢nosti skupiny Unilever a
jej clenov spocivajucu z vietkych nakladov,
narokov, inych $kéd a vydavkov, za ktoré
mozu spolo¢nosti skupiny Unilever alebo
jej dodavatelia niest zodpovednost alebo
ktoré méZu utrpiet, vratane pokuit a
nakladov na pravne zastupenie a
vyrovnanie, vynaloZzenych v prospech
pravnickej alebo fyzickej osoby z dévodu
akéhokolvek udajného alebo skuto¢ného
nesplnenia jednej alebo viacerych
poziadaviek PZP, poZiadaviek ABC alebo
poziadaviek ekonomickych sankcii z Vasej
strany alebo zo strany skupiny vasej
spoloénosti.

6.5. Update of RPP, ABC, or Economic
Sanctions Requirements:

Unilever may from time to time amend and
update the RPP, ABC and Economic
Sanctions Requirements, and shall inform
you of such amendments and updates, at
no cost to Unilever. If you are not then able
to meet one or more of the requirements
imposed by the amendments or updates,
then you must contact Unilever within 8-
weeks of Unilever informing of such
amendment or update in order to agree
with Unilever an implementation plan and
schedule for such requirements. Where
any failure to meet or failure to comply
with RPP, ABC, and Economic Sanctions
Requirements leads to a breach of
applicable law by you, you must inform
Unilever and comply with the requirement
and the applicable law immediately.

Notwithstanding the conflict provisions of
these Terms, Parties agree that (i) where a
Unilever Purchasing Agreement, Unilever
contract or other written contract exists,
where such written contract does not
explicitly refer to the RPP, or (ii) in the
absence of any written agreement, that
this clause shall apply. Where parties have
any agreed deviations to the RPP, such
agreed RPP shall be incorporated into
these terms and shall prevail in the event
of conflict with the RPP.

6.5. Aktualizacia poziadaviek PZP,
poziadaviek ABC alebo poZiadaviek
ekonomickych sankcii:

Spolo¢nost Unilever je opravnend
prilezitostne menit a aktualizovat
poziadavky PZP, poziadavky ABC a
poziadavky ekonomickych sankcii a bude
vas o tychto zmenach a aktualizacidch
informovat, bez naroku na nadhradu
nakladov Unileveru. Ak nasledne po
ozndmeni nebudete schopni splnit jednu
alebo viac poZiadaviek ulozenych
dodatkami alebo aktualizaciami
poziadaviek, musite kontaktovat
spoloénost Unilever do 8 tyZdriov potom,
ked'vés spolo¢nost Unilever informuje o
takejto zmene alebo aktualizécii, aby ste sa
s Unileverom dohodli na plane
implementacie a harmonograme pre
takéto poziadavky. Ak akékolvek
nesplnenie alebo nedodrzanie pozZiadaviek
PZP, poziadaviek ABC a poziadaviek
ekonomickych sankcii vedie k poruseniu
prislusnych zékonov z vasej strany, musite
informovat spoloénost Unilever a okamZite
splnit poZiadavku a prislusné zakony.

Bez toho, aby boli dotknuté predmetné
ustanovenia tychto Podmienok strany
sthlasia s tym, Ze ustanovenia tychto PZP
sa poutziju aj vtedy, ak (i) ak existuje kiipna
zmluva spolo¢nosti Unilever, zmluva
spolocnosti Unilever alebo ina pisomna
zmluva pri¢om tato pisomna zmluva
vyslovne neodkazuje na PZP, a aj vtedy (ii)
ak neexistuje ziadna pisomnd zmluva
medzi stranami. Pokial sa strany dohodnu
na odchylkach od PZP, bude tato
dohodnuta zmena PZP za¢lenena do tychto
podmienok a ma prednost v pripade
rozporu s PZP s dohodnutou politikou.

6.6. Conflict Minerals

Supplier must complete a questionnaire,
provided from time to time by Unilever,
designed to identify the potential presence
of “conflict minerals” (as defined under
applicable laws) in any products. If
requested by Unilever based on the results
of such questionnaire, Supplier must
perform appropriate due diligence on its

6.6. Nerasty z oblasti zasiahnutych
konfliktom

Dodévatel musi vyplnit dotaznik, ktory
prilezitostne predloZi Unilever a ktorého
ciefom je identifikovat potencidlnu
pritomnost , konfliktnych mineralov” (ako
st definované v platnych zékonoch) v
akychkolvek produktoch. Pokial o to
spolo¢nost Unilever poZiada na zaklade




supply chain in order to identify the actual
presence and origin of conflict minerals in
any product no later than thirty (30) days
following each calendar year. Unilever may
not necessarily ask Supplier to complete a
questionnaire if Unilever determines the
items Supplier provides do not contain
conflict minerals.

vysledkov takéhoto dotaznika, musi
Dodavatel vykonat nalezZitu starostlivost vo
svojom dodavatelskom retazci, aby
identifikoval skuto¢nu pritomnost a pévod
nerastov z oblasti zasiahnutych konfliktom
v akomkolvek produkte najneskor do
tridsiatich (30) dni nasledujucich po
kazdom kalendarnom roku. Spolo¢nost
Unilever nemusi nutne poZiadat
dodavatela o vyplnenie dotaznika, pokial
sa spolo¢nost Unilever rozhodne, Zze
polozky, ktoré dodavatel poskytuje,
neobsahuju nerasty z oblasti zasiahnutych
konfliktom.

containing all necessary information
including the author, work, date and place.

vytvorené podla tejto Dohody dodavatel
musi vyplnit a viest formular o
zaznamenani autorskych prav, ktory
obsahuje vSetky potrebné informacie
vratane autora, diela, ddtumu a miesta.

7. Confidentiality

7. Doverné informacie

8.2. Each Supplier shall permit the use of
its and its affiliates' Background IP, to the
extent reasonably necessary in order for
any UGC and its respective suppliers,
copackers and repackers to utilize
customized IP owned or licensed by any
UGC (“Unilever IP“) under the Agreement
to make, use, modify, incorporate, develop
or supply the Products/ Services.

8.2 Kazdy dodavatel musi povolit pouZitie
vlastného a partnerského pozadia DV do
rozsahu, ktory je primerane potrebny, aby
UGC a ich prislusni dodavatelia, subjekty
zabezpedujuce balenie a prebalenie mohli
poutzit prispdsobené DV, ktoré vlastni UGC
(dalej len ,,DV Unilever ”) podla Dohody
pre Ucely vytvarania, pouZzitia, zmeny,
zapracovania, vyvoja alebo dodavok
Produktov/sluzieb.

7.1. The Buyer will disclose or make
available to the Supplier information
relating to Unilever group business or
products (“Confidential Information”). The
existence and content of these Terms and
the Agreement are also Confidential
Information.

7.1 Kupujuci zverejni alebo spristupni
dodavatelovi informacie suvisiace s
podnikanim alebo Produktmi skupiny
Unilever (dalej len ,,déverné informacie”).
Existencia a obsah tychto Podmienok a
Dohody su takisto dovernymi
informdciami.

7.2. The Supplier undertakes (a) to keep all
Confidential Information strictly
confidential and (b) not to use any
Confidential Information for any purpose
other than in complying with its obligations
under the Agreement and (c) not to
disclose any Confidential Information to
any person other than its officers and
employees, except to the extent it is
necessary for the purpose of performing its
obligations under the Agreement. The
undertaking shall not apply to the extent
Confidential Information is information in
the public domain through no fault of the
Supplier or the Supplier is required to
disclose it by law. Any breach of the
Supplier’s obligations under this clause by
its officers and employees shall be deemed
to be a breach by the Supplier. Except to
the extent required under Applicable Laws
or necessary for the performance of
remaining obligations under the
Agreement, all Confidential Information
shall be returned to the Buyer or, if
requested, destroyed on termination or
expiry of the Agreement.

7.2 Dodavatel sa zavazuje (a) udrzat vietky
doverné informdcie prisne v tajnosti a (b)
nepouZit Ziadne doverné informacie na iny
ucel ako na konanie v sulade s jeho
povinnostami podla Dohody a (c)
nezverejnit Ziadne doverné informacie
Ziadnej inej osobe ako svojim riaditelom a
zamestnancom a to iba v rozsahu
potrebnom na ucel plnenia svojich
zdvazkov vyplyvajicich z Dohody. Zavdzok
sa nevztahuje na pripady, ked sa déverné
informdcie stali verejnymi informaciami
bez pri¢inenia dodavatela alebo ak
dodavatel musi takéto informdcie zverejnit
podla Platnych zdkonov. Akékolvek
porusenie zavazkov dodavatela jeho
veducimi a zamestnancami sa podla tejto
klauzuly povazuju za porusenie
dodavatelom. Okrem rozsahu
pozadovanom Platnymi zdkonmi alebo
potrebného na plnenie zvy$nych zévazkov
podla tejto Dohody sa vietky doverné
informdcie musia vratit nakupcovi, alebo
ak sa to vyzaduje, tak sa musia znicit pri
ukonéeni platnosti Dohody.

8.3. The Supplier a) shall supply all
Products/ Services that require Unilever IP
exclusively for each Buyer and (b) shall not
and shall procure that its affiliates do not
supply such Products/ Services or any
components that contain Unilever IP (or
any products which embody any Unilever
IP) to, or permit them to be provided,
distributed or sold, directly or indirectly, to
any person other than a UGC or a third
party nominated by a UGC, including co-
manufacturers, copackers and repackers
("Third Party"). No Supplier shall sell,
market or distribute any lookalikes,
counterfeit, defective or surplus products
containing or embodying any Unilever IP.

8.3 Dodavatel (a) musi dodat vietky
Produkty/sluzby, ktoré si vyzaduju
vyhradne IP Unileveru pre kazdého
ndkupcu a (b) nesmie dodavat a musi
zabezpedit, Ze jeho partneri nedodavaju
také Produkty/sluzby alebo iné
komponenty, ktoré obsahuju IP Unileveru
(alebo akékolvek iné Produkty, ktoré
stelesnuju IP Unileveru) na alebo im
dovoluju byt poskytované, distribuované
alebo predavané priamo alebo nepriamo
akejkolvek inej osobe ako UCG alebo tretia
strana nominovana UCG vratane
spoluvyrobcov, spolubali¢ov, a
prebalovacdov (dalej len ,, Tretia strana”).
Ziadny dodavatel nesmie predavat, robit
reklamu alebo distribuovat Ziadne
napodobeniny, falosné a poskodené
Produkty alebo prebytky, ktoré obsahuju
alebo stelesnuju IP Unileveru.

8.4. The Supplier shall ensure all defective,
obsolete or excess materials containing
Unilever IP are rendered unsuitable for
usage. The Supplier shall provide evidence
of compliance with this provision to Buyer
when required.

8.4 Dodavatel musi zabezpetit, Ze vietky
poskodené, zastarané alebo prebytoéné
materidly obsahujuce IP Unileveru su
nevhodné na pouZitie. Dodavatel musi
poskytnut dokaz o sulade s ustanoveniami
nakupcu na poziadanie.

9. Data Protection and Privacy

9. Ochrana udajov a sukromia

8. Intellectual Property Rights

8. Prévo dusevného vlastnictva

8.1. Each party shall remain the owner of
all IP owned by it before the start of its
relationship with the other party
independently or created outside the
scope of such relationship (“Background
IP”). The Buyer shall remain the owner of
IP, whether existing or future, relating to or
created in the course of the Supplier’s
performance of its obligations under the
Agreement and as such Supplier shall
assign and shall procure that all third
parties assign to the Buyer with full title
guarantee, the IP rights in the deliverables,
including any customisations to the
Products/ Services, but excluding the
Supplier’s Background IP. Where
assignment of title is not legally feasible,
Supplier hereby grants and shall procure
that all third parties grant to
Unilever/Buyer, a world-wide, perpetual,
irrevocable, non-exclusive, assignable,
royalty-free licence (with full right to
sublicense) to use, reproduce, exploit,
modify, alter or integrate the Products/
Services without restriction. For all
copyright work created under this
Agreement, Supplier shall complete and
maintain a copyright record form

8.1 Kazda strana musi ostat vlastnikom
vsetkych prav dusevného vlastnictva,
ktoré mala vo svojom vlastnictve pred
zatiatkom vztahu s druhou stranou
nezavisle od alebo vytvoreného mimo
rozsahu takéhoto vztahu (dalej len
,,pozadie DVP”). Kupujlci musi ostat
vlastnikom prav dusevného vlastnictva, ¢i
existujucich alebo buducich, vztahujicich
sa na alebo vytvorenych v priebehu plnenia
zavazkov dodavatela podla Dohody a ako
taky dodavatel musi postupit a zabezpecit,
Ze vietky tretie strany postupia nakupcovi
titul Uplnej zaruky, prava dusevného
vlastnictva v dodaniach vratane
akychkolvek zmien Produktov/sluZieb, ale
bez doddvatelovho pozadia DV. Tam, kde
postupenie titulu nie je prdvne mozné,
dodavatel tymto udeluje a musi
zabezpedit, Ze tretie strany udelia
Unileveru/nakupcovi celosvetovd,
nepretrzitd, neodvolatelnu, neexkluzivnu a
prevoditelnu licenciu bez licenénych
poplatkov (s pInym pravom na
sublicencovanie) na poutZitie, kopirovanie,
vyuZitie, pozmenenie, zmenu alebo
integraciu Produktov/sluzieb bez
obmedzenia. Pre vietky autorské préva

9.1. The definitions below will have the
following meaning:

“Controller”, “Personal Data Breach”
"Data Subject", "Personal Data"
"Processing" (including the derivatives
"Processed" and "Process") and
"Processor", have the meanings given in
the GDPR or, where relevant, the meaning
of the essentially equivalent terms in other
applicable Data Protection Laws;

"Data Protection Laws" means any
applicable law relating to the Processing,
privacy, and use of Personal Data including:
(i) European Parliament Regulation (EU)
2016/679 (the “GDPR”); (ii) any
corresponding national laws or regulations;
(iii) the California Consumer Privacy Act,
Cal. Civ. Code §§ 1798.100 et seq (the
“CCPA”); and (iv) corresponding guidance,
codes or certification mechanisms of the
relevant regulatory authority regarding
such laws; "including", "includes" means
"including/includes without limitation";
"UPD" means Personal Data provided or
made available to Supplier by (or collected
or created for) UGC or a Buyer in
connection with this Agreement.

9.1. Nizsie uvedené definicie maju
nasledovny vyznam:

"Prevadzkovatel”, "Porusenie osobnych
udajov" "Dotknuta osoba", "Osobné
udaje", “Spractivanie" (vratane derivatov
"Spractivané" a "Spracuvat") a
"Sprostredkovatel™ maju vyznam uvedeny
v GDPR alebo pripadne vyznam
ekvivalentnych pojmov uvedenych v inych
prislusnych Pravnych predpisoch na
ochranu udajov;

"Pravnymi predpismi o ochrane osobnych
udajov" sa rozumie kazdd platnd pravna
Uprava tykajuca sa Spracuvania, sikromia a
pouzivania osobnych tdajov, okrem iného
(i) Nariadenie Eurépskeho parlamentu (EU)
2016/679 ("GDPR"); (ii) vietky
zodpovedajtce alebo rovnocenné
vnutrostatne pravne predpisy; (iii) zakon o
ochrane spotrebitela v Kalifornii,
Cal.ob¢.zak. §§ 1798.100 a nasl. ("CCPA") a
(iv) zodpovedajuce pokyny, kdédexy alebo
certifikacné mechanizmy prislusného
regulacného orgédnu tykajuce sa tychto
zakonov; "Vratane", "zahfia" znamena
"vratane / zahffia bez obmedzenia";

"UPD" znamend Osobné udaje poskytnuté
¢i spristupnené Dodavatelovi (alebo
zhromazdené alebo vytvorené pre) UGC
alebo Kupujdcim v suvislosti so Zmluvou.

9.2. Reference to laws includes
subordinate legislation and means that law

9.2. Odkazy na zdkony zahfniaju
podriadené pravne predpisy a znamenaju,




as amended or re-enacted from time to
time.

Ze zékon je v zneni neskorsich predpisov
alebo opatovne prijaty.

platnych zakonov, alebo (iii), spdsobom
povolenym CCPA.

9.3. A reference to UGC in this clause
means UGC or the Buyer that is the
Controller of the relevant Personal Data for
the particular Processing.

9.3. Odkaz na UGC v tomto ¢lanku
znamend UGC alebo Kupujuceho, ktory je
Prevadzkovatelom prislusnych Osobnych
udajov pre konkrétne Spractvanie.

9.9. The Supplier shall ensure that its
personnel are subject to an appropriate
contractual or statutory duty of
confidentiality in relation to the UPD.

9.9. Dodavatel zabezpeci, aby jeho
zamestnanci boli vo vztahu k UPD zaviazani
prislusnou zmluvnou alebo zékonnou
povinnostou mléanlivosti.

9.4. For the Services, the Supplier is a
Processor acting only on UGC’s
documented instructions. The context for
and purposes of Processing UPD is the
Supplier’s provision of the Services under
this Agreement. It will include all
Processing activities required to perform
the Services, will relate to various
categories of Personal Data (which may
include personal and contact details,
employment information, marketing
information, financial or payment details)
and will affect Data Subjects (which may
include UGC employees and staff,
customer and clients), as more particularly
recorded by the parties. No special
categories of Personal Data will be
Processed without UGC's prior written
approval. UPD shall be Processed for the
Agreement duration and following
termination or expiry as required to
comply with the deletion/return
obligations below.

9.4. V pripade SluZieb je Dodavatel
Sprostredkovatefom, ktory kona iba na
zaklade zdokumentovanych pokynov UGC.
Spracuvanie UPD sa uskutoCriuje v
suvislosti a v sulade s Gcelmi poskytovania
SluZieb Dodavatelom podla zmluvy. Bude
zahffat vietky ¢innosti Spractvania
potrebné na poskytovanie SluZieb, bude sa
vztahovat k réznym kategdriam Osobnych
udajov (ktoré mozu zahfiiat osobné a
kontaktné udaje, informacie o zamestnani,
marketingové informacie, finan¢né alebo
platobné udaje) a bude mat vplyv na
Dotknuté osoby (ktoré mézu zahffiat UGC
zamestnancov a personal, zakaznikov a
klientov), ako to konkrétne zaznamenali
strany. Bez predchadzajuceho pisomného
sthlasu UGC nebudu spractvané Ziadne
Specidlne kategdrie Osobnych tdajov. UPD
sa bude spractvat po dobu trvania zmluvy
a po ukonéeni alebo vyprsani jej platnosti,
pokial je to potrebné na splnenie nizsie
uvedenych povinnosti tykajucich sa
vymazania / vratenia.

9.10. Supplier personnel shall cease
Processing UPD when it is no longer
necessary to do so to provide the Services
or earlier within 15 business days of UGC's
instruction to do so unless it is subject to a
legal obligation to retain the UPD. At UGC's
option, the Supplier shall securely delete or
return that data and shall certify to UGC in
writing that it (including its group
companies) and each subcontractor has
done so.

9.10. Zamestnanci doddavatela prestanu
spractvat UPD, ak to uZ nie je nevyhnutné
na poskytovanie Sluzieb, alebo skér, do 15
pracovnych dni od pokynu UGC, aby tak
urobili, pokial sa na nich nevztahuje pravna
povinnost zachovat UPD. Podla
rozhodnutia UGC Dodavatel bezpecne
odstrani alebo vrati tieto udaje a pisomne
UGC potvrdi, Ze tak urobil (vratane
spolo¢nosti v jeho skupine) a rovnako tak
urobi kazdy subdodavatel.

9.11. If the Supplier receives any
complaints, claims or requests in relation
to Processing of UPD (particularly those
relating to the exercise of Data Subject
rights), it shall, without undue delay,
forward such to UGC and cooperate and
assist UGC with responding to such as
directed by UGC.

9.11. Ak Dodavatel obdrii akékolvek
staznosti, naroky alebo Ziadosti tykajuce sa
Spractvania UPD (najmaé tych, ktoré sa
tykaju vykonu prav Dotknutej osoby), bez
zbytoéného odkladu ich postupi/odovzda
UGC a bude spolupracovat a pomahat UGC
s ich vysporiadanim podfa pokynov UGC.

9.5. The parties may, individually as
separate Controllers, need to Process
Personal Data of each other’s
representatives. The Supplier may also
Process UPD for the purposes of providing
the Services as a separate Controller in
some respects, as agreed in writing by the
parties.

9.5. Zmluvné strany mozu, jednotlivo ako
samostatni Prevadzkovatelia, mat
povinnost spractvat Osobné Udaje svojich
zéstupcov. Dodévatel moZe tieZ spracuvat
UPD na ucely poskytovania Sluzieb ako
samostatny Prevadzkovatel v niektorych
ohladoch, ako bolo pisomne dohodnuté
stranami.

9.12. The Supplier warrants it has
implemented and shall maintain
appropriate technical and organisational
measures to protect UPD against a
Personal Data Breach, which shall at all
times satisfy, at a minimum, the standards
required by Data Protection Laws.

9.12. Dodévatel zaruduje, ze
implementoval, a bude udrZiavat prislusné
technické a organiza¢né opatrenia na
ochranu UPD pred porusenim ochrany
osobnych udajov, ktoré budu za kazdych
okolnosti spifiat minimalne normy
vyZzadované zakonmi o ochrane osobnych
udajov.

9.6. The Supplier will only Process UPD in
accordance with this Agreement as
necessary to provide the Services to UGC.

9.6. Dodavatel bude spractvat UPD iba v
sulade s touto zmluvou, ak je to
nevyhnutné na poskytovanie Sluzieb voci
UGC.

9.7. The Supplier shall: (i) comply with and
Process all UPD in accordance with
applicable Data Protection Laws; (ii) co-
operate and assist UGC with any data
protection impact assessments and
consultations with (or notifications to) or
responding to questions from or
investigations by regulators or supervisory
authorities; and (iii) promptly inform UGC if
any of its instructions infringe Data
Protection Laws.

9.7. Dodavatel je povinny: (i) dodrZiavat a
spractvat vietky UPD v sulade s
prisluSnymi pravnymi predpismi o ochrane
osobnych Gdajov; (ii) spolupracovat a
pomahat UGC pri akomkolvek posudzovani
vplyvu na ochranu osobnych udajov a pri
konzultaciach (alebo ozndmeniach) alebo
pri zodpovedani na otazky alebo
vySetrovani zo strany regulaénych organov
alebo dozornych orgénov; a (iii)
bezodkladne informovat UGC, ak niektory z
jej pokynov porusuje Pravne predpisy o
ochrane osobnych tdajov.

9.13. If the Supplier becomes aware of any
Personal Data Breach, it shall without
undue delay (and in any event within 24
hours) notify UGC, investigate the Personal
Data Breach, remediate/mitigate any
damage and prevent re-occurrence
(providing UGC with detailed related
information throughout), and cooperate in
informing the relevant supervisory
authorities or affected Data Subjects.

9.13. Ak sa dodavatel dozvie o akomkolvek
poruseni osobnych udajov, bez zbyto¢ného
odkladu (a v kazdom pripade do 24 hodin)
to oznami UGC, presetri porusenie
osobnych Gdajov, napravi / zmierni
akékolvek Skody a zabrani ich opatovnému
vyskytu (poskytne UGC podrobné suvisiace
informécie) a bude spolupracovat pri
informovani prislusnych dozornych
orgéanov alebo postihnutych Dotknutych
0s0b.

9.8. Where the CCPA applies, the Parties
acknowledge and agree that (a) the
Supplier shall act as a “Service Provider,” as
such term is defined in the CCPA, and shall
collect, access, maintain, use, process and
transfer UPD solely for the purpose of
performing the Supplier’s obligations
under this Agreement for or on behalf of
Company and for no commercial purpose
other than the performance of such
obligations; (b)the Supplier shall not sell,
disclose, release, transfer, make available
or otherwise communicate any UPD to any
third party without the prior written
consent of UGC, other than disclosures (i)
to a sub-contractor for a business purpose
pursuant to a written agreement to protect
UPD in the same manner as provided
herein, (ii) to a third party as necessary to
comply with applicable laws, or (iii) as
otherwise permitted by the CCPA.

9.8. Ak sa pouzije CCPA, zmluvné strany
berud na vedomie a suhlasia s tym, Ze: (a)
Dodavatel bude konat ako "poskytovatel
sluzieb", ako je tento pojem definovany v
CCPA, a bude zhromazdovat,
spristupfiovat, udrziavat, pouZivat,
spractvat a prendsat UPD vyhradne za
ucelom plnenia povinnosti Dodavatela
podla tejto Zmluvy pre Spoloénost alebo v
jej mene a na ziadny iny komercny ucel nez

na plnenie tychto povinnosti; (B) Dodavatel

nesmie predavat, zverejfiovat, uvolfiovat,
prevadzat, spristupriovat ani inak
oznamovat Ziadne UPD Ziadnej tretej
strane bez predchddzajiceho pisomného
sthlasu UGC, okrem zverejnenia (i)
subdoddvatelovi na obchodné ucely v
sulade s pisomnou dohodou o ochrane
UPD rovnakym sposobom, ako je
stanovené v tomto dokumente, (ii) tretej
strane, ak je to potrebné na dodrzanie

9.14. The Supplier may appoint sub-
processors or allow its group companies to
Process UPD. The Supplier shall notify UGC
before the appointment of a new or
replacement sub-processor and shall
provide UGC with a reasonable period of
time to object to the appointment or
replacement of any such sub-processor.
The Supplier shall use its reasonable
endeavours to respond to any objection
raised by UGC including, if UGC’s objection
cannot be adequately addressed, the
appointment of an alternative sub-
processor.

9.14. Dodavatel méze menovat
Ciastkovych sprostredkovatelov alebo
umoznit spolo¢nostiam vo svojej skupine,
aby spracuvali UPD. Dodévatel upovedomi
UGC pred vymenovanim nového alebo
nahradného sprostredkovatela a poskytne
UGC primeranu lehotu na vznesenie
namietky proti vymenovaniu alebo vymene
ktoréhokolvek z tychto
sprostredkovatelov. Dodavatel vynaloZi
vsetko Usilie na to, aby reagoval na vietky
namietky vznesené UGC, vratane
vymenovania alternativneho
sprostredkovatela, ak namietky UGC nie je
mozné adekvatne vyriesit.

9.15. Supplier shall ensure subcontractors
are contractually bound to the same
obligations as contained in this Agreement
and shall remain fully liable to UGC for a
subcontractor’s performance, as well as for
any of its acts or omissions relating to its
Processing of Personal Data.

9.15. Dodavatel zabezpedi, aby
subdodavatelia boli zmluvne viazani
rovnakymi povinnostami, aké su
obsiahnuté v tejto zmluve, a bude nadalej
plne zodpovedat UGC za &innost
subdodavatela, ako aj za vsetky jeho
konania alebo opomenutia tykajice sa jeho
Spracuvania osobnych Udajov.

9.16. The Supplier (or any subcontractor)
shall only transfer UPD from the UK/EEA to
a country outside the EEA or an
international organisation where such
transfer has been approved in writing by
UGG, is subject to appropriate safeguards,
and otherwise complies with Data

9.16. Dodévatel (alebo akykolvek
subdodavatel) prevedie UPD z Velkej
Britanie / EHP do krajiny mimo EHP alebo
do medzinarodnej organizécie, iba vtedy,
ak bol tento prevod pisomne schvaleny
UGC, pricom podlieha prislusnym zarukdm
a je inak v sulade s Pravnymi predpismi o




Protection Laws.

ochrane osobnych udajov.

9.17. The Supplier shall maintain complete
and accurate records and information to
demonstrate its compliance with this
clause 9 (promptly providing these to UGC
on request) and allow for audits by UGC or
its designated representatives.

9.17. Dodavatel je povinny viest tGplné a
presné zaznamy a informacie, aby
preukazal sulad s tymto ¢lankom 9 (na
poziadanie ich bezodkladne poskytne UGC)
a je povinny umoznit vykonanie auditov zo
strany UGC alebo nim uréenych zéstupcov.

nevyZaduju oznamenie s dlhSou
vypovednou lehotou); alebo

10. Records, Business Continuity

10. Doklady, Obchodna kontinuita

(e) immediately or at a later specified date
if the Supplier becomes insolvent or enters
into administration or is unable to pay its
debts as they fall due or threatens to do
any of the foregoing or the equivalent.

e) okamfZite alebo v neskorsi datum, ak sa
doddvatel stal nesolventnym alebo vstupil
do administracie (konkurzu alebo
restrukturalizacie) alebo je neschopny
platit svoje dlhy v dobe splatnosti alebo je
v riziku urobit hore uvedené alebo
podobné.

10.1. The Supplier shall keep appropriate
records (including in respect of ingredients,
components and quality control of
Products) for no less than: 5 years; or 7
years for financial information. The
Supplier shall at all times upon reasonable
notice, allow the Buyer to enter, access,
inspect and audit (i) all information,
documentation and records related to the
Products/ Services, and (ii) the location,
equipment, stocks, methods used and
performance by the Supplier in the
preparation, manufacture, packaging,
storage, handling and supply of the
Products/ Services.

10.1 Dodavatel musi viest primerané
zdznamy (vratane zloziek, komponentov a
kontroly kvality vyrobkov) po dobu
minimélne 5 rokov; alebo 7 rokov pre
finanéné informécie. Dodavatel musi
kedykolvek po primeranom upozorneni
umoznit Kupujacemu vstup, pristup,
kontrolu a audit (i) vSetkych informacii,
dokumentédcie a zaznamov suvisiacich s
produktmi / sluzbami a (ii) miesto,
vybavenie, zdsoby, pouzité metddy a vykon
dodavatela pri priprave, vyrobe, baleni,
skladovani, manipulacii a dodavani
produktov / sluzieb.

11.3. Any individual PO under this
Agreement may be terminated earlier by
the Supplier on giving 30 days’ notice
where any invoiced and undisputed sums
due under such PO, remain unpaid for a
period of 60 days after the applicable due
date provided such notice states that a
failure to pay within 30 days will result in
the termination of that PO.

11.3. Doddvatel mdze akukolvek
individudinu PO podfa tejto Dohody
ukon(it pred¢asne vypovedou
(ozndmenim) s 30 dfiovou vypovednou
dobou, ak akékolvek fakturované a
nesporné sumy splatné podla takej PO
ostavaju neuhradené po dobu 60 dni po
aktudlnom datume splatnosti s tym, Ze
takéto ozndmenie uvadza, Ze nezaplatenie
do tridsiatich dni bude mat za nasledok
zru$enie takejto PO.

10.2. The Supplier shall reliably back up all
data provided, used or generated in
connection with the Products/Services
(with respect to electronic data, in
encrypted form of no less than 256 bit key
strength) and shall otherwise establish and
maintain adequate organisational and
technical safeguards against the
destruction, theft, use, disclosure or loss of
such data in the possession or control of
the Supplier.

10.2. Dodavatel musi spolahlivo zélohovat
vsetky poskytnuté, pouZzité alebo
vytvorené Udaje v suvislosti s produktmi /
sluzbami (s ohladom na elektronické Gdaje
v sifrovanej forme s minimélnou klti¢ovou
silou 256 bitov) a inak stanovit a udrZiavat
primerané organizacné a technické zaruky
pred zni¢enim, krddeZou, pouzivanim,
zverejnenim alebo stratou takychto udajov
vo vlastnictve alebo kontrole Dodévatela.

11.4. Expiry or termination of the
Agreement (in whole or part) shall not
affect clauses 1.4, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 5, 7, 8,
9.1, 10.4, 11, 12 Annex A 2 or any clause
expressed or designed to survive expiry or
termination.

11.4. Vyprsanie alebo ukoncenie tejto
Dohody (celkovo alebo ¢iastoéne)
neovplyvni klauzuly 1.4, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 5,
7,8,9.1,10.4, 11, 12 priloha A 2 alebo
akdkolvek inu klauzulu, ktora je stanovena
alebo urcen3, aby pretrvala po vyprsani
datumu platnosti alebo zrusenia.

12. Miscellaneous

12. Rézne

10.3. The Supplier must manage the
security of their systems with respect to
identifying and resolving security
weaknesses and limiting access to
systems/data to authorised individuals.

10.3. Dodavatel je povinny riadit
zabezpecdenie svojich systémov s ohfadom
na identifikaciu a rieSenie slabych miest v
zabezpedeni a obmedzeni pristupu k
systémom / idajom na opravnené osoby.

12.1. References to “Unilever” or
“Unilever group” means any company or
partnership of the Unilever group, where
Unilever PLC from time to time directly or
indirectly owns or controls the voting rights
attached to more than 50% of the issued
ordinary share capital, or controls directly
or indirectly the appointment of a majority
of the board.

12.1. Odkazy na ,Unilever” alebo ,skupinu
Unilever” znamenaju akukolvek spoloénost
alebo partnerstvo skupiny Unilever, kde
Unilever PLC prileZitostne priamo alebo
nepriamo vlastni alebo ovlada hlasovacie
prava spojené s viac ako 50 % emitovaného
kmenového akciového kapitalu alebo
zakladného imania spolo¢nosti, alebo
vymenuva priamo alebo nepriamo vacsinu
¢lenov predstavenstva spolo¢nosti alebo
Statutarnych organov.

11. Term and Termination

11. Platnost a ukon&enie Dohody

11.1. The Agreement shall apply until the
expiry or termination of all relevant
periods or fulfilment of relevant volumes
specified in any part of the Agreement.

11.1 Dohoda plati, dokym nevyprsi jej
platnost alebo sa neuplynu vietky
relevantné lehoty alebo nebudu splnené
relevantné objemy stanovené v akejkolvek
Casti Dohody.

11.2. The Agreement may be terminated
earlier in whole or part by the Buyer
without any penalty or further obligation
or liability:

11.2 Kupujuci mdze dohodu zrusit skor
celkom alebo ciastocne bez akejkolvek
pokuty alebo buduceho zévazku alebo
zodpovednosti nasledovne:

12.2. The Buyer may assign the Agreement
in part or in full to another UGC or, in the
event of an acquisition of Buyer’s business
to which the Agreement relates, to the
purchaser of such business. Otherwise, no
party shall without the prior written
consent of the other assign (including by
operation of law) or otherwise dispose of
the Agreement in whole or part or
subcontract any duties or obligations
under the Agreement to any third party.

12.2 Kupujuici méze postupit tuto dohodu
Ciastocne alebo celkom inej UGC alebo

v pripade akvizicie nakupcovho obchodu,
na ktory sa Dohoda vztahuje, kupujicemu
takého obchodu. Inak Ziadna strana bez
predchddzajuceho suhlasu druhej strany
(vratane prevodu zo zdkona) nemdze
postupit alebo sa inak zbavit Dohody
celkom alebo ¢&iastoéne alebo zverit
plnenie povinnosti a zavazkov podla tejto

Dohody akejkolvek inej tretej strane.

(a) on 10 days’ written notice in the event
of material breach of this Agreement by
the Supplier or breach by the Supplier of
more than 20% of the number of POs
submitted by the Buyer in any preceding 3
month period;

a) s 10-driovou vypovednou lehotou, ak
dodavatel podstatnym spdsobom porusil
tuto Dohodu, alebo ak dodavatel porusil
viac ako 20% PO zadanych nakupcom

v akomkol'vek predchadzajucom 3-
mesa¢nom obdobi;

12.3. In respect of any payment to the
Supplier, the Buyer may at any time,
without notice to the Supplier, deduct or
set off any sum payable by the Supplier to
the Buyer.

12.3 V ramci Uhrad dodavatelovi Kupujuci
moze kedykolvek bez predchadzajuceho
ozndmenia dodavatelovi odpoditat alebo
zapotitat akdkolvek sumu splatnd
dodévatelom nakupcovi.

(b) on no less than 7 days’ written notice
where there is material or deliberate or
persistent non-compliance with clause 6.1;

b) s minimalne 7-driovou vypovednou
lehotou v pripade materidlneho alebo
umyselného alebo pretrvavajiceho
nedodrZania klauzuly 6.3(a) alebo

v pripade ak dodavatel porusi klauzulu
bodu 6.1 6.3(c);

(c) on giving notice in the event of a Force
Majeure Event affecting the Supplier which
continues for more than 10 days;

c) poskytnutim oznamenia v pripade
nepredvidatelnych udalosti ovplyviiujicich
dodavatela, ktoré trvaju dih3ie ako desat
dni;

12.4. No delay or failure to exercise by any
party any of its rights, powers or remedies
under or in connection with the Agreement
shall operate as a waiver of that right,
power or remedy. No amendment or
variation to any part of the Agreement or
any waiver or release of any right, power
or remedy of a party shall be of any effect
unless it is agreed in writing (excluding
email) by each party.

12.4 Ziadne oneskorenie alebo zlyhanie
vykonu svojich prav, moci alebo opravnych
prostriedkov ktorejkolvek strany podla
alebo v stvislosti s Dohodou nesmu
pdsobit ako vzdanie sa takych prav, moci
alebo opravnych prostriedkov. Ziadny
dodatok alebo pozmenenie akejkolvek
Casti Dohody alebo akékolvek vzdanie sa
alebo uvolnenie akéhokolvek prava, moci
alebo opravnych prostriedkov strany
nesmu byt G¢inné, dokym sa obe strany
nedohodnu pisomne (pouZitie emailu na
tento Ucel je vylucené).

(d) for convenience on 30 days’ written
notice (subject to mandatory local laws
requiring a longer notice period); or

d) kedykolvek s 30-driovou vypovednou
lehotou (ak zavdzné miestne zakony

12.5. The Supplier is an independent
contractor engaged by the Buyer to supply
the Products/ Services. Nothing in the
Agreement shall make the Supplier the

12.5. Dodavatel je nezavislym
dodévatelom nakupcu, ktory mu dodava
Produkty/sluzby. Ni¢ v dohode nesmie
urobit dodavatela pravnym zastupcom




legal representative or agent of (or be in
partnership with) the Buyer nor shall any of
them have the right or authority to
assume, create or incur any liability or
obligation of any kind, express or implied,
against, in the name of or on behalf of, the
Buyer.

alebo agentom (alebo byt vo vztahu)
nakupcu a nikto z nich takisto nema pravo
alebo pravomoc prijat, vytvorit alebo niest
zavazok alebo povinnosti akéhokolvek
druhu, vyjadrené alebo naznacené proti,

v mene alebo za nakupcu.

may agree to append to the Agreement (or
part) a translation of the Agreement (or
part) in the local language. In the event of
any conflict between the English and the
local language version of the Agreement
(or part), the parties agree that the English
version shall prevail.

mozu dohodnlt, Ze pripoja k Dohode
preklad Dohody (alebo jej ¢asti) v
miestnom jazyku. V pripade akejkolvek
nezhody medzi verziami Dohody (alebo jej
Casti) v angli¢tine a miestnom jazyku,
strany suhlasia, Ze anglicka verzia ma
prednost.

12.6. The Supplier is and remains
responsible for its employees,
subcontractors, agents and
representatives. The Supplier is not
relieved of liability for and no obligations in
relation to these persons pass to the Buyer
or any UGC as a result of the Agreement.

12.6. Dodévatel je a ostava zodpovedny za
svojich zamestnancov, subdodévatelov,
agentov a zastupcov. Dodavatel nie je
pozbaveny zodpovednosti a Ziadne zavazky
v suvislosti s tymito osobami sa
neprechadzaju na nakupcu alebo
akéhokolvek UCG podla tejto Dohody.

13. Laws and Jurisdiction

13. Zékony a jurisdikcia

12.7 Supplier hereby transfers, conveys
and assigns to Buyer all right, title and
interest in and to all claims and/or causes
of action that Supplier may have under the
antitrust or competition laws of any
applicable jurisdiction arising out of or
relating to Supplier's purchases of any item
that was, is or will be supplied by Supplier
to Buyer. Upon request by Buyer, Supplier
shall promptly execute assignments of
claims or causes of action to evidence the
foregoing assignment.

12.7 Dodavatel tymto prevédza,
sprostredkovava a postupuje na nakupcu
vsetky prava, titul a podiel v a na vietkych
narokoch a/alebo pri¢inach ¢innosti, ktoré
by dodavatel mohol mat podla
protimonopolnych zdkonov alebo
sutazného prava v rdmci relevantnej
jurisdikcie vyplyvajucej alebo suvisiacej s
nakupmi akejkolvek polozky dodavatela,
ktord sa dodava alebo sa bude dodavat
dodavatelom nakupcovi. Na poziadanie
ndkupcu dodavatel musi okamzite konat v
suvislosti s postipenim pohladavok alebo
pri¢inami konania na zdokladovanie
spominaného postupenia.

13.1. Unless otherwise specified in a CTC,
the Agreement is governed by and
construed in accordance with the laws of
the following countries and their courts
shall have exclusive jurisdiction to settle
any dispute which arises under or in
connection with the Agreement. Where
the Buyer is Unilever Supply Chain
Company AG, Unilever Business and
Marketing Support AG or Unilever
Americas Supply Chain Company AG, the
applicable law and jurisdiction is English.
Where the Buyer is Unilever Asia Private
Limited, the applicable law and jurisdiction
is Singapore. In all other cases the
applicable law and jurisdiction is that
where Buyer is incorporated or formed.
The application of the 1980 Vienna
Convention on the International Sale of
Goods is excluded.

13.1. Pokial nestanovuje CTC inak, tak
Dohoda sa riadi a je vytvorend podla
zakonov nasledujucich krajin a ich sudy
maju exkluzivnu jurisdikciu na urovnanie
akéhokolvek sporu, ktory vznikne podia av
suvislosti s touto Dohodou. Kde je
nakupcom spoloénost Unilever Supply
Chain Company AG, Unilever Business and
Marketing Support AG alebo Unilever
Americas Supply Chain Company AG, plati
platné pravo a jurisdikcia Anglicka. Kde je
nakupcom Unilever Asia Private Limited
plati platné pravo a jurisdikcia Singapuru.
Vo vsetkych ostatnych pripadoch plati
pravny poriadok a jurisdikcia krajiny, kde je
Kupujuci zapisany do registra alebo kde bol
zalozeny. Aplikacia Viedenského dohovoru
o medzinarodnom predaji tovaru z roku
1980 sa vylucuje.

12.8 No one other than a party to the
Agreement, their successors and permitted
assignees and UGCs upon whom the
Agreement confers a benefit shall have any
right to enforce any of its terms.

12.8 Nikto iny ako strana Dohody, jej
nastupcovia, povoleni postupnici a UCG,
ktorym Dohoda poskytuje vyhody, nemaju
akékolvek pravo na vynucovanie jej
podmienok.

Annex A - Specific provisions for the
supply of Products

Dodatok A — Specifické ustanovenia pre
dodavanie Produktov

These clauses apply to the extent the
Supplier supplies Products.

Tieto klauzuly su platné v rozsahu
doddvatela, ktory doddva Produkty.

12.9 If any party is as a result of an event
beyond its reasonable control unable to
perform all or any part of its obligations
under the Agreement (and such an event
shall include being unable to, in relation to
the Buyer, receive, accept or use Products)
("Force Majeure Event"), then the party
suffering such disability shall be excused
from such performance for as long as and
to the extent that such inability continues,
provided it complies with this clause. The
party disabled by a Force Majeure Event
shall use all reasonable endeavours to
mitigate the effect of the Force Majeure
Event in the best possible way. Failure of
mechanical equipment, computer
hardware and/or telecommunications
equipment, failure of software, power
outages, changes in economic conditions,
costs and/or delivery of raw materials, and
strike and other labour dispute of any
Supplier's representatives (or its affiliates
or their representatives) shall not be a
Force Majeure Event of the Supplier.

12.9 Ak sa akakolvek strana v dosledku
udalosti, ktora je mimo jej primeranej
kontroly stane sa neschopnou vykondvat
vsetky alebo akékolvek Casti svojich
zavazkov podla tejto Dohody (a takato
udalost vo vztahu k ndkupcovi zahfia
neschopnost prijat, akceptovat alebo
pouZit Produkty)(dalej len
,nepredvidatelna udalost”), tak postihnuta
strana bude ospravedInena z takéhoto
konania, dokym takéto postihnutie
pokracuje s tym, Ze je v stlade s touto
klauzulou. Strana ktora je ovplyvnena
nepredvidatelnou udalostou musi vynaloZzit
primerané Usilie na zmiernenie dosledkov
nepredvidatelnej udalosti najlepsim
moznym spdsobom. Zlyhanie
mechanického zariadenia, pocitacového
hardvéru a/alebo telekomunikacného
zariadenia, zlyhanie softvéru, vypadky
prudu, zmeny ekonomickych podmienok,
naklady a/alebo doddvanie surovin a Strajk
alebo iny pracovny spor dodavatelovych
zastupcov (alebo jeho partnerov alebo ich
zéstupcov) nie su stcastou
nepredvidatelnych udalosti dodavatela.

1. The Products will be delivered in
accordance with the details provided in the
CTC or PO or other agreed written
instructions. Save as otherwise provided,
title and risk shall pass to the Buyer on
delivery. Delivery terms shall be
interpreted in accordance with the current
edition of Incoterms at the time the PO is
issued. Each shipment of Products will be
accompanied by all documentation
required under Applicable Laws.

1. Produkty budd dodané podla
Specifikacii stanovenych v CTC alebo PO
alebo inych pisomnych instrukcidch. Ak nie
je stanovené inak, vlastnicke pravo a riziko
prechadzaju na nakupcu pri dodani.
Dodacie podmienky sa interpretuji podla
sticasného aktudlneho vydania Incoterms
pri vydani PO. Kazdu dodavka Produktov
sprevadza vsetka dokumentdcia, ktord si
vyZzaduju Platné zakony.

2. The Supplier shall: (a) only supply
Products from a location approved by the
Buyer; (b) at its expense, ensure full
traceability of Products, ingredients and
components; (c) keep and provide to Buyer
on request a reasonable number of
samples of the Products, ingredients and
components. This clause shall survive
expiry or termination.

2. Dodavatel musi: (a) dodavat iba
Produkty z miesta schvéleného nakupcom;
(b) na svoje naklady zabezpedit Uplny
monitoring (vysledovatelnost) Produktov,
prisad a komponentov; (c) uchovat a
poskytnut nakupcovi na poZiadanie
primerany pocet vzoriek Produktov, prisad
a komponentov. Tato klauzula musi prezit
vyprsanie platnosti alebo zrusenie Dohody.

12.10 If any provision or part of any
provision of the Agreement is or becomes
illegal, invalid or unenforceable in any
respect under any applicable law, the
remaining parts of that provision or of the
Agreement shall not in any way be
affected. The parties agree to modify or
attempt to substitute for any illegal, invalid
or unenforceable provision a legal, valid or
enforceable provision in order to achieve
to the greatest extent possible the same
effect.

12.10 Ak akékolvek ustanovenie alebo ¢ast
ustanovenia tejto Dohody je alebo sa stane
protipravnym, neplatnym alebo
nevymahatelnym v stvislosti s akymkolvek
Platnym zakonom, tak ostavajuce Casti
takéhoto ustanovenia alebo Dohody
nebudu Ziadnym spdsobom dotknuté.
Strany sa dohodli pozmenit alebo sa
pokusit nahradit akékolvek protipravne,
neplatné alebo nevymahatelné
ustanovenie zakonnym, platnym a
vymahatelnym ustanovenim, aby sa
dosiahol do najvacsej moznej miery
rovnaky vysledok.

3. No Supplier shall without the Buyer’s
prior written consent (a) change the
ingredients or components (including
feedstock and raw materials) used to
produce the Products, Specifications,
manufacturing process, approved plant or
agreed delivery method, or (b) implement
any changes which alter any of the
Products in such a way that is not
acceptable to the Buyer’s technical
clearance process, even if the Products are
still within the Specifications.

3. Ziadny dodavatel nesmie bez
predchdadzajuceho pisomného suhlasu
nédkupcu (a) zmenit prisady alebo
komponenty (vratane surovin a
nespracovanych materidlov), ktoré sa
pouZivaju na vyrobu Produktov,
Specifikacie, vyrobné postupy, schvalené
vyrobne alebo odsuhlasené doddavacie
postupy alebo (b) zaviest akékolvek zmeny,
ktoré menia akékolvek Produkty
sposobom, ktory nie je akceptovatelny
podla nakupcovho technického postupu
odbavenia, aj ked Produkty stale spifiaju
Specifikacie.

12.11 If where the Supplier is based the
official language is not English, the parties

12.11 Pokial v mieste sidla Dodavatela nie
je uradnym jazykom angli¢tina, strany sa

4. The Supplier acknowledges that it is
aware that it is not usual practice for the
Buyer to inspect any Products on delivery
as the Buyer relies on the Supplier’s quality
assurance and no Buyer shall be under any
obligation to do so. All removal,
destruction, storage and other costs
relating to or arising out of defective or

4. Dodavatel berie na vedomie, Ze si je
vedomy, Ze Kupujuci beZne nepreveruje
Produkty pri dodani, nakolko Kupujuci sa
spolieha na zabezpecenie kvality
dodavatelom a Kupujuci preto nema
povinnost takto konat. Vietky naklady na
odstranenie, zrusenie, skladovanie a iné,
ktoré suvisia alebo vznikli z vadnych alebo




non-conforming Products shall be at the
Supplier’s cost and responsibility.

nevyhovujucich Produktov nesie
dodavatel.

5. If the Buyer appoints a Third Party to
manufacture or process finished products
for purchase by a UGC, then Buyer may
require a Supplier to make an offer (or
procure that an offer is made) on
substantially the same terms as those set
out in the Agreement for the sale and
supply by the Supplier of the Products to
the Third Party for the manufacture of such
finished products only. If any Products are
so sold to the Third Party, such supply shall
be a contractual arrangement between
only the Third Party and the Supplier and
no UGC shall be party to or have any
liability for payment of such Products.

5. Ak Kupujuci nominuje Tretiu stranu na
vyrobu alebo spracovanie dokoncenych
Produktov pre ndkup UGC, tak Kupujuci
moze od doddvatela pozadovat, aby urobil
ponuku (alebo obstaral) podla podstatne
rovnakych podmienok, ktoré stanovuje
Dohoda o predaji a zasobovani
dodavatelom Produktov Tretej strane iba
na vyroby takychto hotovych Produktov.
Ak sa akékolvek Produkty predaju Tretej
strane, takéto dodanie je zmluvné
dojednanie medzi Tretou stranou a
dodavatelom a Ziadna UGC nie je stranou a
nema zodpovednost za Uhradu takychto
Produktov.

pallets shall be stable and protected with
an impermeable wrap covering the entire
pallet load; and (v) the Products shall be
transported in clean, hygienic, physically
sound conditions.

Uhladne bez presahu; (iv) palety musia byt
stabilné a ochranené vrstvou
nepriepustného obalu, ktory zakryva cely
ndklad palety; a (v) Produkty musia byt
prepravené v Cistych, hygienickych
podmienkach a v dobrom fyzickom stave.

Annex B - Country specific provisions

Dodatok B — Specifické ustanovenia
krajiny

6. Unless otherwise agreed Supplier shall
ensure that: (i) the Products are prepared
for shipment so as to prevent damage,
contamination or deterioration to the
Products; (ii) packaging shall not be
assembled using either rivets, steel-staples
or steel wire; (iii) palletised deliveries shall
be stacked neatly with no overhang; (iv)

6. Pokial nie je dohodnuté inak, tak
dodavatel musi zabezpedit, Ze: (i) Produkty
su pripravené k dodavke spdsobom, ktory
ich ochrani pred poskodenim,
kontaminaciou alebo opotrebovanim; (ii)
balenie nesmie pozostavat z nitov,
ocelovych sponiek alebo ocelového drotu;
(iii) dodavky na paletdch musia byt ulozené

You must comply with the requirements
set forth in the Country Specific Clauses
Exhibit set forth at
[https://www.unilever.com/countryspecifi

Musite splnit poziadavky uvedené v Prilohe
Specifickych klauzul pre krajinu uvedent na
[https://www.unilever.com/countryspecifi
cclauses/], ktoré sa vztahuju na niektoré

cclauses/] that apply to certain of our
transactions when goods or services are
provided to members of the Unilever
Group in the countries noted. We may
amend this exhibit from time to time to
reflect any changes required by law. If we
do so, we will post the amended exhibit at
[https://www.unilever.com/countryspecifi

nase transakcie, ked'sa tovar alebo sluzby
poskytuju ¢lenom skupiny Unilever Group v
uvedenych krajinach. Tento vypocet
mozeme z ¢asu na ¢as upravit, aby odrazal
vsetky zmeny vyzadované pravnym
poriadkom. Ak tak urobime, uverejnime
zmeneny vypocet na
[https://www.unilever.com/countryspecifi

cclauses/] , inform you and provide you
with a reasonable compliance period if
permitted by applicable law.

cclauses/], informujeme vés a poskytneme
vam primeranu lehotu na splnenie
podmienok, ak to umoznuje prislusny
pravny poriadok.
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